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вода, чтобы сохранить оригинальный смысл текста. По нашему мнению, 
метод калькирования приведет к искажению исходного текста, и читате-
лю будет недоступен замысел автора, наделяющего своих героев опре-
деленным эмоциональным состоянием.  
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ В РАССКАЗАХ  

А.П. ЧЕХОВА (ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК) 
 
В статье анализируются переводческие трансформации, используемые при пе-

реводе фразеологических единиц и имён собственных на испанский язык, на материа-
ле рассказов А.П. Чехова. Было выявлено, что при переводе первой группы чаще 
используется фразеологический перевод («индивидуальный фразеологизм», фразео-
логический и относительный фразеологический эквиваленты) и нефразеологический 
перевод (описательный перевод, калькирование). При переводе второй: ономастиче-
ское соответствие (транскрибирование, транслитерация, традиционные соответствия), 
опущение. 

Ключевые слова: А. П. Чехов, переводческие трансформации, фразеологиче-
ские единицы, имена собственные. 

 
Актуальность исследуемой проблемы: имя русского писателя уже 

в 30-е гг. стали связывать с именем Федерико Гарсиа Лорки, и сейчас 
многие испанские драматурги и режиссёры кино обращаются к творче-
ству А.П. Чехова. Испаноговорящие читатели знакомы с произведениями 
А.П. Чехова, поэтому важно, чтобы тексты перевода производили то же 
впечатление, что и оригинал. 

Материал исследования: 17 рассказов А.П. Чехова периода 1880–
1885 гг. 

Методы исследования: аналитический, сопоставительный, класси-
фикация. 

Перевод фразеологических единиц  
А.П. Чехов использует фразеологические единицы уже в названиях. 

Víctor Gallego Ballestero передает название «Из огня да в полымя» с по-
мощью «индивидуального фразеологизма» (фразеологический способ 
перевода): «De mal en peor» («от плохого к худшему»). В словаре мы 
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нашли эквивалентные единицы русского названия, например, 
«Andar de tapera en galpón». А René Portas использует нефразеологиче-
ский способ перевода названия «Язык до Киева доведёт» – «La lengua 
te lleva hasta Kíev» (калькирование). В словаре приводятся эквиваленты: 
El que boca lleva, a Roma llega или El que tiene lengua a Roma va. 

К фразеологическим способам перевода относится фразеологиче-
ский эквивалент в рассказе «В вагоне» (René Portas): A шут его знает ка-
кому! - Y el diablo sabe a quién!. Шут его знает – Прост. Экспр. Совсем 
неизвестно, трудно сказать. Еl diablo sabe – 1) общ. пёс его (тебя, её, их) 
знает; 2) вульг. чёрт его знает. И относительный фразеологический экви-
валент: «Невидимые миру слезы» (Jesús García Gabaldón): … в нашем 
вонючем Червянске, кроме водки да чая с мухами, ни бельмеса не полу-
чишь…– … en nuestra apestosa Cherbiansk, salvo vodka y té con moscas no 
te dan nada de nada… Ни бельмеса – Прост. Экспрес. Совершенно ничего 
(не понимать, не знать). Nada de nada – ничегошеньки. 

К нефразеологическим способам относится описательный пере-
вод. Например, «Толстый и тонкий» (Jesús García Gabaldón): … казалось, 
что от лица его посыпались искры… – … parecía que su cara y sus ojos 
echaban chispas… Искры из глаз посыпались – у кого. Экспрес. Зарябило 
в глазах от сильной боли в результате удара по голове или лицу. Sus ojos 
echaban chispas – его глаза «искрились» искрами. 

Перевод имён собственных 
В группе топонимов встречаются наименования реальных и выду-

манных объектов. Для перевода первой группы использовалось онома-
стическое соответствие: Сокольники – Sokólniki («На гулянии в 
Сокольниках» – Luis Abollado Vargas), Саратов – Sarátov («Невидимые 
миру слезы» – Jesús García Gabaldón), Самара – Samara («Цветы запоз-
далые» – Fernando Otero Macías), Соловки – Solovki («За яблочки» – Luis 
Abollado Vargas). При использовании того же способа во второй группе 
переводчик иногда опускает элементы (опущение): Станция «Веселый 
Трах-Тарарах» – la estasión Vesiólii Traj; Станция «Спасайся, кто может!» 
– la estasión Spasáisia («В вагоне» – René Portas). В рассказе «В вагоне» 
станция Халдеево в испанском переводном тексте, потеряв изначальное 
значение, которое можно трактовать как населенный пункт «ряженых шу-
тов или скоморохов, потешавших народ на улицах, базарах и не стесня-
ющихся непристойных выходок», дословно можно перевести как 
«нагретый» – Caldeado. 

При переводе периодических изданий использовались: транскри-
бирование: «Развлечение» – la revista Razvlechenie («Перед свадьбой» – 
Luis Abollado Vargas); прямой перевод: «Развлечения» – Entretenimiento 
(«По-американски» – René Portas) или «Стрекоза» – La libélula («За яб-
лочки» – Luis Abollado Vargas); комментирующий перевод (примечание 
после текста) «Русская газета» – La gaceta rusa (там же). 

Перевод имён героев, не несущих семантической нагрузки, пере-
даются с помощью транслитерации: Егор Сидорыч – Yegor Sidorich 
(«Пережитое» – Luis Abollado Vargas), подпорутчик Зюмбумбунчиков – el 
alférez Ziumbumbumchikov («Перед свадьбой» – Luis Abollado Vargas). В 
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некоторых случаях перевод может отличаться, так как в испанском тексте 
появляется графическое обозначение – знак ` (тильда): Александр Ива-
ныч Египетский – Aleksandr Ivánich Yeguípetski («Хирургия» – Víctor 
Gallego Ballestero) и Митя Гусев (Дмитрий Иваныч) – Mitia Gusev (Dmitri 
Ivanich) («Который из трёх?» – Luis Abollado Vargas). При совпадении 
чтения графически ничего не обозначается, например, Некричихвостов – 
Nekrichijvostov («Петров день» – Luis Abollado Vargas), Усатов – Usatov, 
Корсов – Korsov («Исповедь, или Оля, Женя, Зоя» – James у Marian 
Womack). 

Модуляция (смысловое развитие) встречается в рассказе «За яб-
лочки», где героиню Дульцинею называют ласково «дуся». В словаре 
галлицизмов находим одно из значений слова: «Дорогая, милая, сладкая, 
обращение ласковое или иронически-ласковое». В испанском перевод-
ном тексте используется «paloma», что означает «голубка». В русском 
языке такое обращение использовалось как ласковое наравне с указан-
ным в упомянутом словаре. 

Перевод «говорящих» имён, имеющих внутреннюю форму для но-
сителя русского языка, передается транслитерацией, транскрипцией. 
Например, Дуня Пешеморепереходященская – Duna Peshemoreperejadi-
aschenskaia («Каникулярные работы институтки Наденьки N» – Luis Abol-
lado Vargas); Дьячок Вонмигласов («внимать гласу») – el sacristan 
Vonmiglásov («Хирургия» – Víctor Gallego Ballestero); Гробовых дел ма-
стер Черепов («череп», символ смерти) – Maestro de oficios sepulcrales 
Chériepov («Контора объявлений Антоши Ч.» – René Portas); Девица 
Невиннова («невинная», как ирония) – señorita Nievínnova («Контора объ-
явлений Антоши Ч.» – René Portas).  

Адекватность перевода – главная цель, которая достигается умелым 
использованием переводческих трансформаций. Способы перевода, рас-
смотренные в статье, не во всех случаях помогли сохранить в испанском 
тексте экспрессию и легкость, свойственную рассказам А.П. Чехова.  
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